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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 16 
 

:OEIV-ZA  XD-L@  DXACN  RLQN  UX@-LYN  XK-EGLY Isa16:1 

:‘ŸI¹˜-œµA šµ†-�¶‚ †´š́A¸…¹÷ ”µ�¶N¹÷ —¶š¶‚-�·�¾÷ šµ�-E‰̧�¹� ‚ 

1. shil’chu-kar moshel-‘erets miSela` mid’barah ‘el-har bath-Tsion. 
 

Isa16:1 Send the lamb to the ruler of the land,  

from Sela to the wilderness to the mountain of the daughter of Tsion. 
 

‹16:1› Ἀποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν·   
µὴ πέτρα ἔρηµός ἐστιν τὸ ὄρος θύγατερ Σιων;   
1 Apostel
 h
s herpeta epi t�n g�n;   
 I shall send as it were reptiles on the land; 

m� petra er�mos estin to oros thygater Si
n?  
 not rock a desolate is the mountain of the daughter of Zion? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPIIDZ  GLYN  OW  CCEP-SERK  DIDE 2 

:OEPX@L  ZXARN  A@EN  ZEPA 

†́’‹¶‹¸†¹U ‰´Kº�̧÷ ‘·™ …·…Ÿ’-•Ÿ”̧� †́‹´†̧‡ ƒ 
:‘Ÿ’̧šµ‚̧� œ¾š́A¸”µ÷ ƒ´‚Ÿ÷ œŸ’̧A 

2. w’hayah k’`oph-noded qen m’shulach tih’yeynah b’noth Mo’ab ma`’baroth l’Ar’non. 
 

Isa16:2 For it is as a fleeing birds cast out of the nest,  

so the daughters of Moab shall be at the fords of the Arnon. 
 

‹2› ἔσῃ γὰρ ὡς πετεινοῦ ἀνιπταµένου νεοσσὸς ἀφῃρηµένος, θύγατερ Μωαβ.   
ἔπειτα δέ, Αρνων,  
2 esÿ gar h
s peteinou aniptamenou neossos aphÿr�menos,  
 For you shall be as winged creature flying about a young being removed, 

thygater M
ab.  epeita de, Arn
n, 
 O daughter of Moab; and thereupon, O Arnon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLV  LILK  IZIY  DLILT  EYR  DVR  E@IAD 3 

:ILBZ-L@  CCP  MIGCP  IXZQ  MIXDV  JEZA 

 ¢·K¹˜ �¹‹µKµ� ‹¹œ‹¹� †´�‹¹�̧– Eā¼” †́ ·̃” E‚‹¹ƒ́† „ 

:‹¹Kµ„̧U-�µ‚ …·…¾’ �‹¹‰́C¹’ ‹¹š¸Uµ“ �¹‹́š»†́˜ ¢Ÿœ̧A 
3. habi’u `etsah `asu ph’lilah shithi kalayil tsilek  
b’thok tsaharayim sat’ri nidachim noded ‘al-t’gali. 
 

Isa16:3 Take counsel, do judgment; make the shadow as night at high noon;  

hide the outcasts, do not betray the fugitive. 
 

‹3› πλείονα βουλεύου, ποιεῖτε σκέπην πένθους αὐτῇ διὰ παντός·   
ἐν µεσηµβρινῇ σκοτίᾳ φεύγουσιν, ἐξέστησαν, µὴ ἀπαχθῇς.   
3 pleiona bouleuou, poieite skep�n penthous autÿ dia pantos;   
 Much counsel, make and also a protection for her mourning always;  
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en mes�mbrinÿ skotia� pheugousin, exest�san, m� apachthÿs.  
 at midday darkness they flee; they are startled; do not celebrate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CCEY  IPTN  ENL  XZQ-IED  A@EN  IGCP  JA  EXEBI 4 

:UX@D-ON  QNX  ENZ  CY  DLK  UND  QT@-IK 

 …·…Ÿ� ‹·’̧P¹÷ Ÿ÷́� š¶œ·“-‹¹‡½† ƒ́‚Ÿ÷ ‹µ‰´C¹’ ¢´ƒ EšE„́‹ … 

:—¶š´‚́†-‘¹÷ “·÷¾š ELµU …¾� †´�́J —·Lµ† “·–´‚-‹¹J 
4. yaguru bak nidachay Mo’ab hewi-sether lamo mip’ney shoded  
ki-‘aphes hamets kalah shod tamu romes min-ha’arets. 
 

Isa16:4 Let my outcasts of Moab stay with you; be a hiding place to them  

from the face of the destroyer.  For the extortioner has ceased; the destroyer has failed;  

oppressors are consumed from the land. 
 

‹4› παροικήσουσίν σοι οἱ φυγάδες Μωαβ, ἔσονται σκέπη ὑµῖν ἀπὸ προσώπου 
διώκοντος, ὅτι ἤρθη ἡ συµµαχία σου, καὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς.   
4 paroik�sousin soi hoi phygades M
ab, esontai skep� hymin  
 shall sojourn with you The exiles of Moab; they shall be a protection for you 

apo pros
pou di
kontos, hoti �rth� h� symmachia sou, 
 from the face of the one pursuing; for was lifted away your alliance in war, 

kai ho arch
n ap
leto ho katapat
n epi t�s g�s.  
 and the ruler perished trampling from the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTY  CEC  LD@A  ZN@A  EILR  AYIE  @QK  CQGA  OKEDE 5 

:WCV  XDNE  HTYN  YXCE 

 Š·–¾� …¹‡́C �¶†¾‚̧A œ¶÷½‚¶A ‡‹́�´” ƒµ�́‹¸‡ ‚·N¹J …¶“¶‰µA ‘µ�E†̧‡ † 

:™¶…¶˜ š¹†̧÷E Š́P¸�¹÷ �·š¾…̧‡ 
5. w’hukan bachesed kise’ w’yashab `alayu be’emeth b’ohel Dawid shophet  
w’doresh mish’pat um’hir tsedeq. 
 

Isa16:5 And in mercy shall the throne be established,  

and a judge shall sit on it in faithfulness in the tent of Dawid;  

judging, and seeking judmgent and hasting in righteousness.   
 

‹5› καὶ διορθωθήσεται µετ’ ἐλέους θρόνος, καὶ καθίεται ἐπ’ αὐτοῦ µετὰ ἀληθείας  
ἐν σκηνῇ ∆αυιδ κρίνων καὶ ἐκζητῶν κρίµα καὶ σπεύδων δικαιοσύνην.   
5 kai diorth
th�setai metí eleous thronos,  
 And shall be set right with mercy a throne; 

kai kathietai epí autou meta al�theias en sk�nÿ Dauid  
      and one shall sit upon it with truth in the tent of David,  

krin
n kai ekz�t
n krima kai speud
n dikaiosyn�n.   
      judging and inquiring of equity, and hastening righteousness.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZE@B  C@N  @B  A@EN-OE@B  EPRNY 6 

:EICA  OK-@L  EZXARE  EPE@BE 

Ÿœ´‡¼‚µB …¾‚̧÷ ‚·B ƒ´‚Ÿ÷-‘Ÿ‚̧„ E’̧”µ÷́� ‡ 
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“ :‡‹́CµA ‘·�-‚¾� Ÿœ´ş̌ƒ¶”¸‡ Ÿ’Ÿ‚̧„E 

6. shama`’nu g’on-Mo’ab ge’ m’od ga’awatho ug’ono w’`eb’ratho lo’-ken badayu. 
 

Isa16:6 We have heard of the pride of Moab, an excessive pride;  

even of his pride, his arrogance, and his rage; his babbling shall not be so. 
 

‹6› Ἠκούσαµεν τὴν ὕβριν Μωαβ, ὑβριστὴς σφόδρα,  
τὴν ὑπερηφανίαν ἐξῆρας.  οὐχ οὕτως ἡ µαντεία σου,  
6 )kousamen t�n hybrin M
ab, hybrist�s sphodra, t�n hyper�phanian ex�ras.   
 We heard the pride of Moab; he is very pride.  I have cut of his pride:  

ouch hout
s h� manteia sou, 
 your prophesy shall not be thus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LILII  DLK  A@ENL  A@EN  LILII  OKL 7 

:MI@KP-J@  EBDZ  ZYXG-XIW  IYIY@L 

�‹¹�·‹¸‹ †¾KºJ ƒ́‚Ÿ÷¸� ƒ́‚Ÿ÷ �‹¹�·‹̧‹ ‘·�́� ˆ 

:�‹¹‚́�̧’-¢µ‚ EB̧†¶U œ¶ā¶š¼‰-š‹¹™ ‹·�‹¹�¼‚µ� 
7. laken y’yelil Mo’ab l’Mo’ab kuloh y’yelil  
la’ashishey Qir-chareseth teh’gu ‘ak-n’ka’im. 
 

Isa16:7 Therefore Moab shall wail; everyone of Moab shall wail.  

You shall moan for the raisin cakes of Qir-chareseth as those who are utterly stricken. 
 

‹7› οὐχ οὕτως.  ὀλολύξει Μωαβ, ἐν γὰρ τῇ Μωαβίτιδι πάντες ὀλολύξουσιν·   
τοῖς κατοικοῦσιν ∆εσεθ µελετήσεις καὶ οὐκ ἐντραπήσῃ.   
7 ouch hout
s.  ololyxei M
ab, en gar tÿ M
abitidi pantes ololyxousin;   
 no, not thus.  Moab shall shriek; for in the land of Moab all shall shriek.  

tois katoikousin Deseth melet�seis  
 among the ones dwelling.  But Seth you shall meditate upon,  

kai ouk entrap�sÿ. 
 and you shall not be ashamed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENLD  MIEB  ILRA  DNAY  OTB  LLN@  OEAYG  ZENCY  IK 8 

:MI  EXAR  EYHP  DIZEGLY  XACN  ERZ  ERBP  XFRI-CR  DIWEXY 

E÷̧�´† �¹‹Ÿ„ ‹·�¼”µA †́÷¸ƒ¹ā ‘¶–¶B �́�̧÷º‚ ‘ŸA̧�¶‰ œŸ÷̧…µ� ‹¹J ‰ 

:�́‹ Eş̌ƒ´” E�̧H¹’ ́†‹¶œŸ‰º�̧� š´A¸…¹÷ E”´U E”́„´’ š·ˆ̧”µ‹-…µ” ́†‹¶REš¸ā 
8. ki shad’moth Chesh’bon ‘um’lal gephen Sib’mah ba`aley goyim hal’mu s’ruqeyah 
`ad-Ya`’zer naga`u ta`u mid’bar sh’luchotheyah nit’shu `ab’ru yam. 
 

Isa16:8 For the fields of Cheshbon have withered, and the vines of Sibmah;  

the masters of the nations have trampled down its choice clusters  

which reached even unto Yazer and wandered through the wilderness;  

its tendrils spread themselves out and passed over the sea. 
 

‹8› τὰ πεδία Εσεβων πενθήσει, ἄµπελος Σεβαµα·  καταπίνοντες τὰ ἔθνη 
καταπατήσατε τὰς ἀµπέλους αὐτῆς ἕως Ιαζηρ·  οὐ µὴ συνάψητε, πλανήθητε  
τὴν ἔρηµον·  οἱ ἀπεσταλµένοι ἐγκατελείφθησαν, διέβησαν γὰρ τὴν ἔρηµον.   
8 ta pedia Eseb
n penth�sei, ampelos Sebama;   
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 The plains of Heshbon shall mourn the grapevine of Sibmah. 

katapinontes ta ethn� katapat�sate tas ampelous aut�s he
s Iaz�r;   
 Swallowing down the nations, trampling her grapevines, unto Jazer 

ou m� synaps�te, plan�th�te t�n er�mon;   
 in no way shall you join together.  Wander the wilderness! 

hoi apestalmenoi egkateleiphth�san, dieb�san gar t�n er�mon.  
 The ones being sent were abandoned, for they passed over the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEAYG  IZRNC  JEIX@  DNAY  OTB  XFRI  IKAA  DKA@  OK-LR 9 

:LTP  CCID  JXIVW-LRE  JVIW-LR  IK  DLRL@E   

‘ŸA̧�¶‰ ‹¹œ́”¸÷¹C ¢¶‡´Iµš¼‚ †´÷̧ƒ¹ā ‘¶–¶B š·ˆ̧”µ‹ ‹¹�̧ƒ¹A †¶J̧ƒ¶‚ ‘·J-�µ” Š 

:�́–´’ …́…‹·† ¢·š‹¹˜̧™-�µ”¸‡ ¢·˜‹·™-�µ” ‹¹J †·�́”¸�¶‚̧‡  
9. `al-ken ‘eb’keh bib’ki Ya`’zer gephen Sib’mah ‘arayawek dim’`athi Chesh’bon  
w’El’`aleh ki `al-qeytsek w’`al-q’tsirek heydad naphal. 
 

Isa16:9 Therefore I shall weep bitterly for Yazer, for the vine of Sibmah;  

I shall drench you with my tears, O Cheshbon and Elealeh;  

for the shouting over your summer fruits and over your harvest has fallen away. 
 

‹9› διὰ τοῦτο κλαύσοµαι ὡς τὸν κλαυθµὸν Ιαζηρ ἄµπελον Σεβαµα·   
τὰ δένδρα σου κατέβαλεν, Εσεβων καὶ Ελεαλη, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισµῷ  
καὶ ἐπὶ τῷ τρυγήτῳ σου καταπατήσω, καὶ πάντα πεσοῦνται.   
9 dia touto klausomai  
 On account of this I shall weep 

h
s ton klauthmon Iaz�r ampelon Sebama;   
 as the one weeping of Jazer for the grapevine of Sibmah; 

ta dendra sou katebalen, Eseb
n kai Eleal�, hoti epi tŸ therismŸ 
 your trees cast down Heshbon and Elealeh; for upon the harvest 

kai epi tŸ tryg�tŸ sou katapat�s
, kai panta pesountai.  
 and upon the gathering of your crops I shall trample, and all shall fall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPXI-@L  MINXKAE  LNXKD-ON  LIBE  DGNY  SQ@PE 10 

:IZAYD  CCID  JXCD  JXCI-@L  MIAWIA  OII  RRXI  @L 

‘´Mºš¸‹-‚¾� �‹¹÷́š¸JµƒE �¶÷̧šµJµ†-‘¹÷ �‹¹„́‡ †́‰¸÷¹ā •µ“½‚¶’̧‡ ‹ 

:‹¹UµA̧�¹† …́…‹·† ¢·š¾Cµ† ¢¾ş̌…¹‹-‚¾� �‹¹ƒ´™̧‹µA ‘¹‹µ‹ ”´”¾š¸‹ ‚¾� 
10. w’ne’esaph sim’chah wagil min-hakar’mel ubak’ramim lo’-y’runan  
lo’ y’ro`a` yayin bay’qabim lo’-yid’rok hadorek heydad hish’bati. 
 

Isa16:10 Gladness and joy are taken away from the fruitful field;  

in the vineyards there shall be no singing, neither shall there be shouting:  

the threaders shall tread out no wine in the presses, for I have made the shouting to cease. 
 

‹10› καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίαµα ἐκ τῶν ἀµπελώνων σου,  
καὶ ἐν τοῖς ἀµπελῶσίν σου οὐ µὴ εὐφρανθήσονται  
καὶ οὐ µὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ ὑπολήνια, πέπαυται γάρ.   
10 kai arth�setai euphrosyn� kai agalliama ek t
n ampel
n
n sou,  
 And shall be lifted away gladness and the leap for joy from the vineyards; 
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kai en tois ampel
sin sou ou m� euphranth�sontai 
 and in your vineyards in no way shall they be glad; 

kai ou m� pat�sousin oinon eis ta hypol�nia,  
 and in no way shall they tread wine in the wine-vats; 

pepautai gar.  
 for the vintage has been ceased.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YXG  XIWL  IAXWE  ENDI  XEPKK  A@ENL  IRN  OK-LR 11 

:ā¶š´‰ š‹¹™¸� ‹¹A̧š¹™¸‡ E÷½†¶‹ šŸM¹JµJ ƒ´‚Ÿ÷̧� ‹µ”·÷ ‘·J-�µ” ‚‹ 

11. `al-ken me`ay l’Mo’ab kakinor yehemu w’qir’bi l’Qir chares. 
 

Isa16:11 Therefore my bowels shall sound like a harp for Moab  

and my inward feelings for Qir-chares. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἡ κοιλία µου ἐπὶ Μωαβ ὡς κιθάρα ἠχήσει,  
καὶ τὰ ἐντός µου ὡσεὶ τεῖχος, ὃ ἐνεκαίνισας.   
11 dia touto h� koilia mou epi M
ab h
s kithara �ch�sei,  
 On account of this my belly for Moab as a harp shall sound, 

kai ta entos mou h
sei teichos, ho enekainisas.  
 and the things within me as a wall you renewed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNAD-LR  A@EN  D@LP-IK  D@XP-IK  DIDE 12 

:LKEI  @LE  LLTZDL  EYCWN-L@  @AE 

†́÷´Aµ†-�µ” ƒ́‚Ÿ÷ †́‚̧�¹’-‹¹J †́‚̧š¹’-‹¹� †́‹´†̧‡ ƒ‹ 

:�́�E‹ ‚¾�̧‡ �·KµP¸œ¹†̧� Ÿ�́Ç™¹÷-�¶‚ ‚́ƒE 
12. w’hayah ki-nir’ah ki-nil’ah Mo’ab `al-habamah  
uba’ ‘el-miq’dasho l’hith’palel w’lo’ yukal. 
 

Isa16:12 So it shall come about when it is seen that Moab is weary upon the high place  

and he shall come to his sanctuary to pray, that he shall not prevail. 
 

‹12› καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε, ὅτι ἐκοπίασεν Μωαβ ἐπὶ τοῖς βωµοῖς  
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὰ χειροποίητα αὐτῆς ὥστε προσεύξασθαι,  
καὶ οὐ µὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτόν.   
12 kai estai eis to entrap�nai se, hoti ekopiasen M
ab epi tois b
mois  
 And it shall be for your feeling of shame (for Moab tired upon the shrines)  

kai eiseleusetai eis ta cheiropoi�ta aut�s h
ste proseuxasthai,  
 that he shall enter unto the handmade things of hers so as to pray; 

kai ou m� dyn�tai exelesthai auton.   
 and in no way should they be able to rescue her.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:F@N  A@EN-L@  DEDI  XAC  XY@  XACD  DF 13 

:ˆ´‚·÷ ƒ́‚Ÿ÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ „‹ 

13. zeh hadabar ‘asher diber Yahúwah ‘el-Mo’ab me’az. 
 

Isa16:13 This is the word which JWJY spoke earlier concerning Moab. 
 

‹13› Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Μωαβ, ὁπότε καὶ ἐλάλησεν.   
13 Touto to hr�ma, ho elal�sen kyrios epi M
ab, hopote kai elal�sen.  
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 This is the saying which YHWH spoke against Moab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  YLYA  XN@L  DEDI  XAC  DZRE 14 

  AXD  OENDD  LKA  A@EN  CEAK  DLWPE  XIKY  IPYK 
:XIAK  @EL  XRFN  HRN  X@YE 

�¾�´�̧A š¾÷‚·� †́E†́‹ š¶A¹C †́Uµ”¸‡ …‹ 

ƒ´š́† ‘Ÿ÷́†¶† �¾�̧A ƒ́‚Ÿ÷ …Ÿƒ̧J †́�̧™¹’̧‡ š‹¹�́ā ‹·’̧�¹J �‹¹’́� 
“ :š‹¹Aµ� ‚Ÿ� š́”¸ ¹̂÷ Šµ”¸÷ š´‚̧�E  

14. w’`atah diber Yahúwah le’mor b’shalosh shanim kish’ney sakir  
w’niq’lah k’bod Mo’ab b’kol hehamon harab ush’ar m’`at miz’`ar lo’ kabir. 
 

Isa16:14 But now JWJY speaks, saying, within three years, as the years of a hireling,   

the glory of Moab shall be degraced, with all his great multitude,  

and his remnant shall be very small and not mighty. 
 

‹14› καὶ νῦν λέγω Ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐτῶν µισθωτοῦ ἀτιµασθήσεται ἡ δόξα Μωαβ  
ἐν παντὶ τῷ πλούτῳ τῷ πολλῷ, καὶ καταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς καὶ οὐκ ἔντιµος.  
14 kai nyn leg
 En trisin etesin et
n misth
tou  
 And now I spoke, saying, In three years, of the years of a hireling, 

atimasth�setai h� doxa M
ab en panti tŸ ploutŸ tŸ pollŸ,  
 shall be dishonored the glory of Moab in all the richness much;  

kai kataleiphth�setai oligostos kai ouk entimos.  
 and shall be left behind very few, and not the important.  
 


